AHOTAIIA

Poorcrkos IO. I'. Bepbanizayis xeopob meapun 3acobamu aueailicbkKoi Mos8u.
JIIH2BOKOSHIMUBHUIL I cmMpYKMYpHO-cemanmuynuil acnexkmu. KBamidikaiiiiHa HaykoBa
mpatlst Ha IpaBax PyKOIHCY.

Huceprariist Ha 3100yTTS CTyneHs AokTopa (imocodii 3a crnerianbHicTioO 035
®inonoris. — KuiBcbkuii yHiBepcuteT iMeH1 bopuca ['pinuenka, Kuis.

Jlucepraliito MPHUCBSIYEHO AOCTIKEHHIO TEPMIHIB Ha MO3HAYEHHS XBOPOO
TBApHUH Yy JIHIBOKOTHITUBHOMY 1 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOMY aCIEKTax.

AKTYaJIbHICTh TeMH [IOCJiIKeHHSI 3yMOBJICHA 3arajbHOIO0 CIIPSIMOBAHICTIO
CyYyaCHUX JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHbh HAa BHUBUCHHS Taly3eBUX TEPMIHOJIOTIH 3
orjsily  Ha  OypXJIMBHM ~ PO3BUTOK  MIKHAPOJHOTO CHIBpOOITHUIITBA;
JIHTBOKOTHITUBHOK ~ CHPSIMOBAHICTIO  (PUIOJOTIYHUX JOCHIJDKEHb TEPMIHIB Ha
MO3HAYEHHSI XBOPOO TBAPUH B aHTJIINCHKUIT MOBI 1 HEOOXIJIHICTIO aHATI3y MOBHHX Ta
M03aMOBHHX YMHHUKIB 1OTO CTAaHOBIICHHS, JOPMYBAHHS Ta PO3BHUTKY.

Meta poGoTu MOJIATA€ y BUSBICHHI JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX, CTPYKTYPHHX 1
CHCTEMHHX TIapaMeTpPIiB aHIJIOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH XBOpOO TBapWH Ha OCHOBI
KOMIUIEKCHOTO aHali3y Ta 0araToacleKTHOTO OIMUCY TePMIHOJIOTIYHOI JICKCHKH B MEkKax
KOTHITHBHOTO ITiIXO/y, [0 J]a€ CUCTEMHY XapaKTEPUCTHUKY i1 0COOJIMBOCTEH.

MartepianoM OOCHIIKEHHSI CIYTyBald CJIOBHUKM # riocapli, SKl MICTSATh
TEPMIHOJIOTIUHI OJMHMII HA TIO3HAYEHHS XBOPOO TBapuH. OOCAT yKiIaJeHOI KapTOTEKU
cknaB 1050 TepmiHiB, BIZIOpaHMX 13 JIGKCUKOTpaIUHMX JKEpenT Ta aHTJIOMOBHOI
JOBIAKOBOI JIITEpaTypu 3 BeTepUHapHOI MeauuuHu. Ha ocCHOBI ompaiiboBaHOrO
MaTepiany OyJio YKIaIeHO aHIJIO-YKPaTHCHKHM TJIocapiil TepMiHIB Ha MO3HAYEHHS
XBOpPOO TBapHH.

HaykoBa HoOBM3Ha po0OTH TOJATae B TOMY, IO B HIA ymepuie B
TEPMIHO3HABCTBl 3JIHCHEHO KOMIUIEKCHE JOCHIKEHHS KOPIYCY aHIIIHChKOT
TEPMIHOJIOTII Ha TMO3HAYEHHS XBOPOO TBAapWH: BHSBICHO MHOro MOXOHKEHHS,
0co0MBOCTI (OPMYBAHHS 1 PO3BUTKY 3 KOMIUIEKCHOIO XapaKTEPUCTUKOIO JTIEKCUIHUX
OJIMHUIIb, 3JIACHEHI KaTeropiaJbHUM 1 KOHUENTYyaJlbHUM aHalli3 TEpPMIHIB Ha
NO3HAYEHHS! XBOPOO TBApWH AaHTJINHCHKOIO MOBOIO; BHBUEHO KOPITYC TEPMIHIB 13

3aly9eHHSIM PI3HUX KOTHITHBHUX MOJIENEH (JIMHAMIYHOTO 1 CTaTUYHOTO (peiimiB);



MPOAHATI30BAaHO 1 Yy3arajJbHEHO CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHYHI XapaKTepUCTUKU
TEPMIHOJIOT1.

[Tepmuii po3ain «Teoperudni 3acaam AociaigkeHHs BepoOaJizauii XxBopoo
TBAPUH B AHIVIHCBKIH MOBD> TNPHUCBIYEHO PO3IJSAY TEOPETUYHHX IHTAHb
TEPMIHOJIOTIYHUX JOCII/DKCHb Y JIIHTBOKOTHITUBHOMY BHMIpl. Po3risHyTo posb
METOJIIB KOTHITUBHOTO TEPMIHO3HABCTBA B KOHIENTYyami3alii Ta KaTeropu3arii
TOCBiAy Mpo¢eciiHOI MIsUTBHOCTI Y BETEpUHAPHIN TepMiHOJIOTII. Onucano KIrO4oBi
OJIMHMIII KOTHITHBHOTO TEPMiHO3HABCTBA, IO JOMOMAralOTh BHUBYHUTH MOBHI SBHINA 3
ypaxyBaHHSIM 3B’SI3Ky MDK MOBOIO, CBIJIOMICTIO, MHCIICHHSM 1 3aJy4€HICTIO MOBH B
IPOIIECH MI3HAHHS 1 KOMYHIKaIlii, — KaTeropis, KOHIENT, Pppeim.

TepmiHocucTeMa XBOpPOO TBapyH BH3HA4Y€HA SIK CTPYKTYpOBaHA CYKYIHICTh
CHeliaJbHUX HOMIHAIIM BETEpUHAPHOI MEIUIIMHHU, SKa € 3aco00M OTpUMAaHHS,
30epiraHHsl 1 penpe3eHTalli cheulaJbHUX 3HaHb, SKUMHU BoJofi€ (axiBelb, L0
HOMIHY€ XBOpPOOU TBapHUH.

JlocniKeHo TeHe3y TEPMIHOJIOTII aHTJIOMOBHOI TEPMIHOCHUCTEMHU XBOPOO
TBApWH, BU3HAYEHO OCHOBHI JiXKepera ii 30araueHHsl. BusiBIIeHO €KCTpaIiHTBICTHYHI
Ta JIHTBICTUYHI YUHHUKA (POPMYBaHHS TEPMIHOCUCTEMHU XBOpPOO TBAapWH B
AHTJIINACHKINA MOBI.

BuknaneHo METOIMKY TOCHII)KEHHS TEPMIHIB Ha MO3HAYEHHSI XBOPOO TBApUH B
aHTIINACHKIA  MOBI. OnucaHo KOHKPETHI JIIHTBOKOTHITHBHI Ta CTPYKTYpHO-
CEeMaHTUYHI METOJAW JOCHIKeHHA. JIOKIaaHO pO3TJSHYTO METOAU KOTHITUBHOI
THTBICTUKHU (TEOpil0 KaTeropusallii, KOHIENTyaIbHUA aHali3, GperMOBHIA MiAXiJ, TEOPito
KOHIENTYyalbHOT MeTadopH) Ta ONMKUCAHO METOAUKH M MPUHOMH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOIO
aHaJi3y JIOC1KyBaHOI TEPMIHOJIOT1I,

Y apyromy po3aini «JIIHTBOKOTHITHBHI XapaKTepUCTHUKH TepPMiHIB Ha
NMO3HAYeHHsI XBOPO0 TBApUH B AHIVIIHCHKIi MOBI» MpoBeAcHI KaTeropiaabHUMH,
KOHIICTITYQJIbHUI 1 CEMAaHTUYHHUIA aHATI3d TEPMiHIB Ha MO3HAYEHHS XBOPOO TBapHH
aHTJINCBhKOI0  MOBOK. BukopucrtanHs (ppelMoOBOrO MiAXO0AY  YMOMIJIMBHUIIO
mozemoBanHs KoHienty XBOPOBU TBAPUWH B anrmiiicekuii MOBI 'y BHIJISIIL
bpeiimy, BepmmHHMMU By3namu skoro € AI'EHC, TIALIEHC, 1A #

[HCTPYMEHT. Ha mniacraBi nmodynoBaHoro ¢peiiMy BHUSBIEHO 0a30Bl CIIOTH, SKi



pPENpPEe3eHTYIOTh 3HAHHSA PO XBopoOy. Koken ciot BepOamizoBaHWil BiAMOBITHUMHU
HOMIHAIIISIMA, 1[I0  JO3BOJIAE  BIACTHIAKYBaTH  MexaHI3MHU  MeTadopuzarii
JOCITIDKYBaHUX TEPMIiHIB.

Po3risiHyTO KOTHITHBHI MEXaHI3MM 3aCTOCYyBaHHS MeTapopu B aHTIIOMOBHIN
TEPMIHOJIOTii HA IO3HAYEHHS XBOpOO TBAapMH. IpYHTYIOUHMCH Ha  Teopil
KOHIENTyalbHOi MeTadopu, B pamMKax JOCTIKYBAaHOI TEPMIHOJOrIT 3’SICOBaHO
ocHoBHI noHopchki 30HU: JIFOJAMHA (38,7%), HATYP®AKT (25,0%), TBAPUHA
(19,3%), APTE®AKT (17,0%), 1m0 mNOCIYXWIH JDKEpeloM MeTahopuaHux
HOMIHAIIIA Ha MMO3HAaYeHHS XBOPOO TBapwH. J[oBeneHO, M0 METOHIMIYHE TIEPEHECCHHS
€ e(exTMBHUM MexaHI3MOM (OpMYBaHHS TEPMIHIB BETEPUHAPHOI MEIUIIMHH,
30KpeMa TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHHMIIb Ha MO3HAYEHHSI XBOPOO TBApHUH.

VY tperboMmy po3aini «CTpPyKTypa i ceMaHTHKa TEePMiHIiB Ha NMO3HAYeHHS
XBOPOO TBApHUH B AHIJIIHCHKIA MOBD» PO3TJISHYTO T1EPO-TIMOHIMIYHI BiTHOIICHHS
AHTJIICHKUX TEPMIHIB Ha MO3HAYEHHS XBOPOO TBAPWH, OMHMCAHO MOP(OJIOTIUHUN Ta
CUHTAaKCUYHUN CIMOCOOM HOMIHAIi TOHSTh, BUSBICHO CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI
OJIHOCJTIBHUX TepMiHIB (IIPOCTHX 1 TMOXIAHMX), KOMIIO3UTIB, abOpeiaTyp 1
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIOJIYYEHb JOCHIJI)KYBAaHOI TEpMIHOCUCTEMHU. BusBIeHO
CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI BIJHOIIEHHS, 3 HaWOUIbII YacTOTHOK TI'PYIOO
abconmoTHUX cuHOHIMIB (148 onunuip, ado 70,4% Big KITBKOCTI JOCHIAXKYBaHUX
CUHOHIMIB). [[71 TepMiHIB Ha MO3HAYEHHS XBOPOO TBAPWMH XapaKTepHA HAsIBHICTb
enoHimii (136 ogunuIk, a6o 12,9% Bix 3araapHOTO YKCIa TEPMIHIB).

Pe3ynpTaT MOCHIIKEHHS TEpPMIHIB Ha IIO3HAYEHHS XBOpOO TBAapUH B
AHTIIACHKIA MOBI B KOTHITUBHOMY 1 CTPYKTYPHOMY AacleKTaXx CTBOPIOIOTH
NEPCHEKTUBU  JUIsl  MOJANBIIOTO  KOPIYCHOTO  JOCHIJDKEHHS  BETEPUHAPHOI
TEPMIHOJIOT11, @ TAKOX MPOBEJICHHS MOPIBHJILHOTO aHaI13y 0COOJIMBOCTEN HOMIHAIIIT
XBOpOO TBapHH B YKPaiHCHKIN Ta aHTJIINCHKIA MOBax.

Knwuosi  cnoea:  aweniuceka  Mo8a,  8emepuHapHa - MepPMIHOJIO2IA,
mepmiHocucmema, kamezopis, Konyenm, (peim, memagopa, MemoHiMmis, CUHOHIMU,

AHMOHIMU, abpesiamypu, enoHiMU.



BEPBAJIIBAIIISI XBOPOB TBAPUH 3ACOBAMHU AHIJINCBKOI
MOBHU: JIIHIT'BOKOTHITUBHHUM 1 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUI
ACIIEKTHA

ABSTRACT

Rozhkov Yu. H. Verbalization of Animal Diseases in English: Linguocognitive
and Structural-Semantic Aspects. — Qualification research paper. — Manuscript.

Dissertation for a Doctor of Philosophy in Philology degree: specialty — 035 —
Philology — Borys Grinchenko Kyiv University, Kyiv, 2021.

The dissertation paper is dedicated to the study of the English terminology for
animal diseases in linguocognitive and structural-semantic aspects.

The relevance of the research arises from the general focus of modern
linguistic studies towards studies in specialized terminologies in view of rapid
international cooperation development; also, lack of systemic linguistic insights into
the English terminological system for animal diseases calls for clear linguistic and
extralinguistic causes of its formation and development.

The purpose of the paper is to identify lexical, semantic, structural and syntactic
parameters of the English terminological system for animal diseases through complex
analysis of multi-faceted description of terminological lexis within the scope of cognitive
approach, which enables detailed characterization of the terminological system under study.

The research material yeiled 1050 terminological units belonging to the
English terminological system for animal diseases, selected from different sources of
English veterinary and medicine sources. Following the findings an English-
Ukrainian dictionary of animal diseases was compiled.

The novelty of this research is that the terminology system for animal diseases
in English received a complex and thorough analysis due to which we identified the
origins, formation models and development trends along with the syntactic and
lexical description of all lexical units. Categorical and conceptual study of the
terminological system for animal diseases helped to outline cognitive models
(dynamic and static frames), categories and constituing concepts of the chosen
lexicon, structural and semantic characteristics of terminology were examined and

generalized.



The first chapter “Theoretical background of the English terminological
system for animal diseases” is dedicated to the theoretical issues of terminology
studies in the light of linguocognitive science. The role of cognitive terminological
science in conceptualization and categorization of professional experience in
veterinary terminology was identified. Key units of cognitive terminology science which
help research linguistic phenomena with respect to coherence between language,
consciousness, brainwork and language involvement into the processes of perception and
communication — category, concept, and frame were described.

The terminological system for animal diseases was determined as a structured
collection of specialized nominations in veterinary medicine, which is a means for
obtaining, keeping and representing special skills, which a professional has regarding
animal diseases. The etymology of terminological system for animal diseases was
detailized and its sources were found out. Extralinguistic and linguistic causes of
English terminological system for animal diseases formation were identified.

The chapter also deals with the methodology of researching the English
terminological system for animal diseases. The chapter describes particular linguistic
methods of two paradigms. Methods of cognitive linguistics (categorization theory,
conceptual analysis, frame approach, conceptual metaphor theory) for studying terminology
were analyzed in-depth. Structural-semantic analyses include IC analysis, semantic
distribution, based on lexicographic definitions analysis.

In the second chapter “Linguocognitive characteristics of English
terminological system for animal diseases” categorical, conceptual and semantic
analyses of the English terminological system for animal diseases were conducted, using
frame approach and modeling of the concept ANIMAL DISEASES in the English
language. An actional frame, with the slots such as AGENT, PATIENT, ACTION AND
INSTRUMENT, shows correlation with the categorical features of the terms, which
represent the information regarding animal diseases. Every slot was verbalized by
respective nominations which allows understanding the object under study.

Cognitive mechanisms of metaphor applying in the English terminological
field “animal diseases” were analyzed. According to the conceptual metaphor theory,
four basic donor zones were distinguished: HUMAN (38,7%), NATURAL FACT
(25,0%), ANIMAL (19,3%), and ARTIFACT (17,0%), which served as a source for



metaphoric nomination of animal diseases. Metonymic transfer is identified as an
effective mechanism of veterinary terms formation, including the terminological
system for animal diseases.

The third chapter “Structure and semantics of the English terminological
system for animal diseases” deals with hyper-hyponymic relations between English
animal diseases terms, describes morphological and syntactic ways of terms
nominations. The structural peculiarities of one-word terms, derivatives, composites,
abbreviations and terminological word-combinations of the terminological system under
study were investigated. The studied terminology also enters synonymic and antonymic
relations. The most frequently encountered group of synonyms is an absolute synonyms
group (148 terms or 70,4 % from the amount of synonyms under study). The English
terminological system for animal diseases demonstrated examples of eponymy (136
terms or 12,9% from the general amount of terms under study).

The reresearch of the terminological system for animal diseases in the
cognitive and structural aspects created the perspective for the further corpora
research and comparative analysis of the animal diseases nominations peculiarities in
the Ukrainian and English languages.

Key words: English, term, terminology, category, concept, frame, metaphor,

metonymy, synonys, antonym, abbreviation, eponym.
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